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كاتب وإعلامي سوري يقيم في 

ألمانيا صدر له

رواية :

"عين الشرق"  ـ المؤسسة العربية 

للدراسات والنشر ـ بيروت ـ عمان 2016

"يوميات يهودي من دمشق" ـ دار 

خطوات ـ دمشق 2007

 شعر:

"البراري" ـ دار المستقبل ـ دمشق ـ 

بيروت 1994

"يعبرُ اليَم" ـ دار الطليعة ـ دمشق ـ 

بيروت 2002

"تنفّسْ هواءها عني" ـ دار الشرق ـ 

دمشق 2010

دراسات :

"لغة محمد" ـ الشركة العربية 

الأوروبية ـ كوبنهاغن 2003

"الطريق إلى الجمهورية" ـ مركز القرار 

ـ دبي  2012

أفلام وثائقية وبرامج :

"أسامة بن لادن في سوريا" ـ إخراج 

نبيل المالح ـ 2002

"مطموراً تحت غبار الآخرين"  ـ إخراج 

علي سفر2008

"الأمير عبدالقادر الجزائري في 

دمشق" ـ إنتاج اليوروميد 2009

"أهل الرأي" ـ قناة الرأي 2007

"علامة فارقة" ـ الفضائية السورية 

2008

"باسم الشعب" ـ  قناة أورينت 2011

"الطريق إلى دمشق" ـ قناة أورينت 

2012

"أبو القعقاع السوري" ـ قناة الجزيرة ـ 

مشاركة إعداد ـ 2015

Ibrahim Aljabin wurde 1971 in Al-Haska in 
Syrien geboren. Der Dichter, Kolumnist, 
Schriftsteller und Publizist war jahrelang 
u.a. für arabische Fernsehsender tätig. 
Er schrieb und schreibt  auch heute für 
renommierte arabische Zeitungen und 
Zeitschriften.
Sein Roman „Die Tagebücher eines Juden 
aus Damaskus“ sorgte 2007 für Furore 
und wurde in Syrien verboten. Da er das 
tabuisierte Thema der Juden in Arabien 
sowie das  Verhältnis des syrischen 
Geheimdienstes zu Al-Kaida und die 
Anfänge der Gründung von „Daesch“ (IS) 
aufgriff.
In seinem Ende 2016 erschienenen 
Roman „Orientis Oculus“ -Das Auge 
des Orients- setzt Ibrahim Aljabin die 
Geschichte der Hauptfiguren fort. Zudem 
spielt im neuen Roman der NS-Offizier 
Alois Brunner eine Schlüsselrolle. 
Dieser flüchtete in den Fünfziger 
Jahren nach Damaskus und verhalf 
später dem syrischen Regime den 
menschenverachtenden berüchtigten 
syrischen Sicherheitsapparat aufzubauen.
Diesen Roman schrieb Ibrahim Aljabin in 
seinem deutschen Exil, wo er seit 2013 mit 
seiner Familie in Dortmund lebt.
Die Stadt Damaskus ist hier 
nicht nur Schauplatz sondern die 
Hauptprotagonistin.
2016 - Author, ‘Das Auge des Orients’, a 
novel, Roman /
2014 - Scriptwriter, ‘ISIS Industry’, 
documentary/. Aljazeera tv. 
2012 - Editor/Presenter, ‘Road To 
Damascus’  orient tv.
2012 - Author, ‘Road To Republic’, a book/
history,
2010 - Author, ‘Breathe its air on behalf of 
me’, 
- Editor/Presenter, ‘Turning Point’, TV 
Show, Syrian TV
2007 - Author, ‘Diary of A Jew from 
Damascus’, a novel
2007 - Author, ‘Countryside’, poems,

اقتربــت مــن البوابــة التــي تفصــل المتحــف الحــربي عــن ســوق 

ــن  ــض م ــي تفي ــاه الت ــبح بالمي ــق تس ــت الطري ــة، كان ــرف اليدوي الح

ســقاية شــجيرات التكيــة. حــن رآني ناجــي، نهــض وعانقنــي، ليبشرني 

بخــر غــير عــادي. فعــى الرغــم مــن ســنه التــي كانــت قــد اقتربــت 

مــن المئــة، إلا أنــه كان يفخــر بأنــه أنجــب طفــاً مــن زوجتــه الجديدة. 

تعلقــت روحــه بالطفــل. وصــار موضوعــه الأوحــد طيلــة الوقــت. وبــدا 

عــى  طــرأت  كثــيرة  تغــيرات  أن 

ــاً  ــاً ومتفائ ــخصيته. صåار حيوي ش

ــير الابتســام. وكث

*              *              * 

تجذبهــا  لم  الشــياطن  أنــواع  أي 

ــازي  ــط ن ــد؟ ضاب ــا بع ــق إليه دمش

ــار  ــد انهي ــتينيات، بع ــة الس في بداي

قــال  بســنوات؟  الثالــث  الرايــخ 

ناجــي إنــه تذكــر جــورج قبــل فــترة 

ــجيل  ــل تس ــن أج ــو، م ــه ه ــة ب ــق خاص ــن وثائ ــث ع ــن كان يبح ح

ــك التحقيقــات  ــد. فعــر عــى  محــر تحقيــق مــن تل ــود الجدي المول

ــورج.  ــع ج ــت م ــي أجري الت

ــم  ــتعار. الاس ــمه المس ــذا اس ــورج. كان ه ــمه ج ــن اس ــورج لم يك ـ ج

ــة.  ــذه اللحظ ــى ه ــا حت ــش فيه ــق ليعي ــه إلى دمش ــاء ب ــذي ج ال

ـ وماذا كان اسمه الحقيقي؟ 

ـ ألويس برونر.

ـ برونر من؟

ــح رجــاً  ــم عــاد وأصب ـ شــخص عــادي صــار شــخصاً مهــاً جــداً ث

ــن  ــاً، ب ــاً محطّ ــدي، رج ــن ي ــد أن كان ب ــد، بع ــن جدي ــاً م مهم

ــزة. ــاة بالم ــفى المواس ــة في مش ــك الليل ــوت في تل ــاة والم الحي

*              *              *

سفر إشعيا ـ الإصحاح السابع عشر ـ الآية الأولى ـ التوراة

»وَحْيٌ مِنْ جِهَةِ دِمَشْقَ : هُوَذَا دِمَشْقُ 

تُزَالُ مِنْ بَيْنِ الْمُدُنِ وَتَكُونُ رُجْمَةَ رَدْمٍ«

Ich näherte mich dem Tor, dass das Militärmuseum vom 

Kunsthandwerkermarkt trennt. Die Straße war vollkommen 

überschwemmt, da gerade die Büsche des Süleyman-Klosters 

gewässert worden waren. Als Neji mich sah, stand er auf, 

umarmte mich und überbrachte mir unglaubliche Neuigkeiten. 

Er war beinahe hundert Jahre alt und platzte vor Stolz, dass 

seine neue Frau ihm ein Kind geboren hatte. Neji konnte an 

nichts Anderes denken und 

kannte kein anderes Thema. 

Seine ganze Persönlichkeit hatte 

sich verändert. Er war lebhaft, 

optimistisch und trug ein 

Lächeln auf den Lippen. 

*              *              *

Welche Art von Teufeln 

hatte Damaskus noch nicht 

angezogen? Einen Nazioffizier 

Anfang der sechziger Jahre 

nach dem Zusammenbruch des 

Dritten Reichs? Neji sagte, dass er 

sich neulich an Georg erinnert habe, als er nach Dokumenten 

suchte, um sein neugeborenes Kind anzumelden. Dabei sei er 

über die Akte einer Vernehmung gestolpert, die er mit Georg 

durchgeführt hatte.

- Georg hieß nicht Georg. Das war das Pseudonym, unter dem 

er nach Damaskus gekommen war, um hier zu leben.

- Wie hieß er in Wirklichkeit?

- Alois Brunner. 

- Wer ist dieser Brunner?

- Eine ganz unbedeutende Person, die wichtig wurde, um wieder 

unwichtig zu werden. Eine Zeitlang war er ganz in meiner 

Hand, eine gebrochene Existenz, die in jener 

Nacht im Muwassat-Krankenhaus in Mezze 

zwischen Leben und Tod schwebte. 

*              *              *

«Dies ist die Last über Damaskus: 
Siehe, Damaskus wird keine Stadt mehr 
sein, sondern ein zerfallener Steinhaufen»

Jesaja 17  - Torah 
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ــوان  ــي بعن ــه، زودني ناج ــة قصت ــى مصداقي ــن لي ع ــى يره حت

بيــت الألمــاني ألويــس برونــر. كتــب عــى قصاصــة مثلثــة اقتطعهــا 

مــن زاويــة إحــدى لوحاتــه الكرتونيــة، »شــارع جــورج حــداد 

ــة إلى  ــف 332699« إضاف ــشر هات ــورج في ــور ج ــق ـ الدكت ـ دمش

كلــات توضيحيــة أخــرى. قــال إن برونــر اعتــاد أن يــشرب 

القهــوة وحــده في مقهــى »المشــيرية« بشــكل يومــي. لم أكــن 

ــر، وعــن  ــرأت ســابقاً عــن برون ــر. ق ــاج إلى التفكــير في الأم أحت

دوره في ســفك دمــاء الآلاف في عهــد هتلــر. وعرفــت القليــل عــن 

حياتــه في دمشــق، وتخيلتــه وهــو يمســح بيديــه غبــار الزمــن عــن 

قطعــة معدنيــة حافــظ عليهــا ســنوات طويلــة، كان صليبــه النــازي 

المعقــوف الأســود منقوشــاً عــى ميداليــة مــن الرونــز تحيــط بــه 

الدائــرة البيضــاء وســط الــدم الأحمــر. يســتحر عملــه كمســاعد 

لأدولــف آيخــان، متخوفــاً مــن أن ياقــي مصــيره، بعــد أن 

ــا  ــي عــاش فيه ــن، الت ــون آيخــان في الأرجنت اصطــاد الإسرائيلي

ــه رفائيــل إيتــان مــن  متنكــراً يحمــل اســم ريــكاردو كليانــت. نقل

بوينــس آيــرس إلى إسرائيــل، لتجــري محاكمتــه هنــاك. ثــم شــنقه 

وحــرق جثتــه ونــر رمــاده في البحــر المتوســط. لكــن ذلــك كلـّـه كان 

يجــري اســتقباله في ذهنــي، عــى أنــه خلــط بــن الخيــال والواقــع. 

لذلــك لم أكــن أصــدّق معظــم مــا أقــرأه عنــه. خاصــة حــن يجــري 

تصويــره في حــوار نــادر أجــري معــه وهــو يلــوّح بكبســولة الزرنيــخ، 

الســم النــازي القاتــل الــذي اشــتهر أعضــاء الحــزب بوضعــه بــن 

أســنانهم قبــل أن يتــم القبــض عليهــم. كان يكفــي أن يضغــط 

النــازي عــى تلــك الكبســولة بــن ضرســن مــن أضراســه، لتنفجــر، 

ويندفــع منهــا الزرنيــخ الــذي ســيتكفل بقتلــه عــى الفــور، قبــل أن 

ــى  ــه، أو حت ــات من ــحب الاعتراف ــه أو س ــه أو تعذيب ــري إهانت تج

تنفيــذ حكــم الإعــدام بــه.

*              *              *

قــال ناجــي إن إلياهــو كوهــن بقــي أكــر مــن ســنة، بعــد وصولــه 

إلى دمشــق، وهــو يبحــث عــن برونــر. وكان برونــر يخطــط لإقامــة 

عاقــة وثيقــة مــع الضبــاط البعثيــن الشــباب الذيــن يقتربــون مــن 

الاســتياء عــى كــرسي الحكــم في دمشــق. لكــن كوهــن كان يرســم 

لهــم ســيناريو آخــر. وبعــد انقــاب الثامــن مــن مــارس في العــام 

ــب  ــه هــو المنتــر. لكــن الذئ 1963، اعتقــد اليهــودي الشرقــي أن

ــه في دمشــق. فقــد كان قــد  ــازي، كان يبتســم حينهــا في مخبئ الن

اطــأن إلى مســتقبل أفــكاره التــي حملهــا معــه طيلــة رحلته الشــاقة 

والخطــيرة مــن برلــن إلى دمشــق، عــن الــشرق.

*              *              *

Um den Wahrheitsgehalt seiner Geschichte zu beweisen, 

gab mir Neji Alois Brunners Adresse. Er hatte sie auf einem 

dreieckigen Papierfetzen notiert, den er von einem seiner 

Gemälde auf Karton abgerissen hatte: Georges-Haddad-

Straße, Damaskus, Dr. Georg Fischer, Tel. 332699. Daneben 

ein paar erklärende Notizen. Er sagte, Brunner habe die 

Gewohnheit gehabt, jeden Tag seinen Kaffee im Café al-

Mchiria zu trinken, immer allein. Das überraschte mich 

nicht weiter. Ich hatte bereits von Brunner gelesen, von 

seiner Beteiligung an der Ermordung tausender Menschen 

unter Adolf Hitler. Über sein Leben in Damaskus wusste 

ich wenig. Ich stellte ihn mir vor, wie er den Staub von 

einem metallenen Objekt abwischte, das er über Jahre 

sorgsam gehütet hatte. Eine Bronzemedaille, in die ein 

schwarzes Hakenkreuz eingraviert war, in der Mitte eines 

weißen Kreises vor blutrotem Hintergrund. Er war einer 

der Assistenten Adolf Eichmanns gewesen und fürchtete ein 

Ende wie jener zu finden. Eichmann hatte in Argentinien 

unter dem Decknamen Ricardo Clement gelebt, bis er von 

den Israelis aufgespürt worden war. Rafael Eitan gelang es, 

ihn von Buenos Aires nach Israel zu überstellen, wo man 

ihm den Prozess machte. Er wurde gehängt, sein Leichnam 

verbrannt und seine Asche ins Mittelmeer gestreut. Ich 

nahm das alles auf, als sei es eine Mischung aus Realität 

und Phantasie. Das meiste, was ich über ihn las, glaubte ich 

nicht – auch nicht den Fotografien, die angefertigt worden 

waren, als er eines seiner seltenen Interviews gab. Auf dem 

Bild hatte er sich eine Arsenkapsel zwischen die Zähne 

geschoben, wie es Parteimitglieder zu tun pflegten, um einer 

drohenden Festnahme zu entgehen. Es reichte dann, mit 

den Zähnen auf die Kapsel zu beißen, und das Arsen sorgte 

für den sofortigen Tod. Es wendete jegliche Möglichkeit 

ab, gedemütigt, gefoltert, zum Geständnis gezwungen oder 

exekutiert zu werden.  

*              *              *



78

ــي  ــاً. يم ــة صباح ــام الثامن ــه في تم ــن بيت ــرج م ــر يخ كان برون

بضعــة أمتــار قــرب ســياج الــورد المحــاذي لبيتــه، ثــم ينعطــف نحــو 

الشــارع الرئيــي. ليشــير بيديــه إلى ســيارة مايبــاخ ألمانيــة أربعينيــة 

الطــراز، كانــت تنتظــره كل يــوم في نفــس الموعــد. وجهــه المشــوّه 

ــن، كان  ــفتن المنتفخت ــير ذي الش ــه الكب ــو فم ــذي يعل ــاربه ال وش

يجعلــه يبــدو يونانيــاً، أو تركيــاً. لم يكــن يشــبه الألمــان. لكــن مشــيته 

كانــت تفضــح مهنتــه القديمــة. الجســد المنضبــط رغــم الشــيخوخة، 

مــع حــركات القدمــن الإيقاعيــة عــى الأرض. كأنمــا كانــت قدمــاه 

ــاراً.  ــاً أو يس ــل يمين ــوة، كي لا يمي ــق في كل خط ــبثان بالطري تتش

كانــت مشــية قاتــل. ولم تكــن مجــرد خطــوات لرجــل عجــوز.

*              *              *

ــك  ــة في ذل ــن درج ــن الثاث ــض ع ــن تنخف ــق لم تك ــرارة دمش ح

ــك  ــر. ومــع ذل ــة برون ــه خطــواتي لمراقب ــذي شــدتني في ــع ال الربي

فقــد كان يرتــدي معطفــاً ســميكاً مــن الجــوخ، أكــر مــن قياســه 

ــة  ــار محاول ــة، آث ــام الطويل ــي بالأك ــاول أن يخف ــل. كان يح بقلي

الاغتيــال الثانيــة التــي تعــرض لهــا، حــن أرســل إليــه طــرد آخــر 

مــن »جمعيــة أصدقــاء الأعشــاب الطبيــة في النمســا«. هــذه المــرة 

فقــد برونــر ثاثــة مــن أصابــع يــده، ورؤوس أصابــع يــده الأخــرى. 

ــه. كانــوا مريــن عــى قتل

الحيــاة في دمشــق تشــبه الانهــاك في حــل مكعّــب روبيــك 

الفيزيــائي الملــوّن. كل وجــه منهــا يحمــل هويــات وأعــراق وثقافــات 

ــع والخامــس  ــث والراب ــاني والثال ــه الوجــه الث ــة عــا يحمل مختلف

والســادس. وعــى مــن يريــد تركيبهــا منســجمة أن يوائــم بــن كل 

ــات مســتمرة  ــوان الوجــه الواحــد. لكــن الهوي لــون صغــير مــن أل

ــة روبيــك  ــة الوقــت. وهــذا يجعــل حيل في الانقســام والتشــكل طيل

ــة لــه. أمــراً لا نهاي

*              *              *

يــرع خطواتــه بــا ســبب. كان يتوقــع أن شــخصاً مــا يراقبــه، أو 

حتــى يتربــص بــه لقتلــه. كرجــل عجــوز، هيئتــه وهو يمــي برعة، 

تســتعيد ركــض برونــر في غابــات هامبــورغ هاربــاً مــن محاكــات 

نورنــرغ. كان يلهــث بصــوت منخفــض. 

*              *              *

Neji sagte, Eliyahu Cohen sei mehr als ein Jahr in Damaskus 

geblieben und habe nach Brunner gesucht. Letzterer habe 

geplant, eine enge Beziehung zu den jungen Offizieren 

der Baath-Partei herzustellen, die kurz davor waren, den 

Damaszener Thron zu besteigen. Cohen aber entwarf ein 

anderes Szenario für ihn. Nach dem Staatsstreich vom 8. 

März 1963 dachte der Misrache, er habe gesiegt. Doch der 

Naziwolf lachte sich in seinem Versteck in Damaskus ins 

Fäustchen. Er vertraute darauf, dass seinen Ideen, die er von 

Berlin bis nach Damaskus, ins Auge des Orients, getragen 

hatte, eine große Zukunft beschert sei. 

*              *              * 

Brunner pflegte, sein Haus um acht Uhr morgens zu 

verlassen. Er ging ein paar Meter an dem rosenumrankten 

Zaun neben seinem Haus entlang und bog dann in die 

Hauptstraße ein. Er winkte dem Maybach, einem Modell 

aus den Vierziger-Jahren, der jeden Tag um die gleiche 

Uhrzeit auf ihn wartete. Sein entstelltes Gesicht und sein 

Schnurrbart, der über seinen dicken Lippen saß, verliehen 

ihm das Aussehen eines Griechen oder Türken. Er wirkte 

nicht wie ein Deutscher. Sein Gang aber enthüllte sein 

berufliches Vorleben. Trotz seines Alters vermittelte sein 

Körper den Eindruck einer großen Disziplin und sein Gang 

war soldatisch. Als ob seine Füße bei jedem Schritt an der 

Straße festklebten, damit sich sein Körper nicht nach rechts 

oder links neige. Es war der Gang eines Mörders und nicht 

nur der Schritt eines alten Mannes. 

*              *              *

In jenem Frühjahr herrschten in Damaskus mindestens 30 

Grad, als sich Brunners und meine Wege kreuzten und ich 

ihn unbewusst zu überwachen begann. Trotz der Hitze trug 

er einen schweren Filzmantel, der ihm etwas zu groß war. 

Unter langen Ärmeln bemühte er sich, die Anzeichen eines 

zweiten Mordversuchs zu verstecken, nachdem ihm ein 

weiteres Paket der „Vereinigung der Freunde medizinischer 

Kräuter in Österreich“ zugestellt worden war. Dieses Mal 

hatte Brunner drei Finger der einen Hand verloren und die 

Fingerkuppen der anderen Hand. Sie waren entschlossen, 

ihn zu töten. 

*              *              *
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مقهــى »المشــيرية« في شــارع النــر، تعاقبــت عليهــا الأزمنــة حتــى 

صــارت مكانــاً صاخبــاً للعــب الــورق وطاولــة الزهــر، كان آخــر مــا 

ــكان.  ــر أحــد رواد هــذا الم ــون برون ــه أن يك ــن للإنســان تخيل يمك

ــارون مــن  ــة، عســاكر ف ــات متدني ــن مــن طبق ســقف عــالٍ وزبائ

ــا  ــا يجعله ــيرية م ــن في المش ــاحنات. لم يك ــائقو ش ــم، وس قطعاته

ــرى،  ــان أخ ــف مب ــة خل ــت مختبئ ــا كان ــد، لكنه ــيراً لأح ــاً مث مكان

ــة مــن دار الإذاعــة  ولا تطــل عــى الشــارع الرئيــي. كانــت قريب

ــة وزحــام البــشر. القديمــة وســوق الحميدي

أصــوات صبيــان المقهــى وهــم ينــادون عــى الفناجــن، ويتحركــون 

مثــل قطــارات تتقاطــع ســككها، تأخــذ برونــر إلى إيســن في 

ــى  ــي مقه ــاً في شــخصية صب ــث عــاش ســنوات متخفي ــا. حي ألماني

مثــل هــؤلاء. بعــد أن خلــع بــزة الضابــط النــازي، وقبــل أن يضطــر 

ــا  ــدة فيه ــلطات الجدي ــت الس ــي كان ــا الت ــارج ألماني ــرب خ إلى اله

تبحــث عنــه. تذكّــر كيــف عمــل ســائقاً لــدى الجيــش الأمــيركي دون 

ــب  ــوّع في الصلي ــخصية متط ــر بش ــف تنكّ ــره، وكي ــفوا أم أن يكتش

ــل أن يصــل أخــيراً  ــم إلى مــر. قب الأحمــر، ليهــرب إلى رومــا، ث

ــق. إلى دمش

ــتيراد  ــل في الاس ــر يعم ــخصية تاج ــل ش ــه أن ينتح ــا كان علي هن

ــع  ــة لبضائ ــة وكالات أجنبي ــات مجهول ــه جه ــت ل ــر، قدّم والتصدي

أدخلهــا إلى ســوريا، لكــن الإسرائيليــن والألمــان اكتشــفوا أنــه يعيش 

ــن  ــير أن البعثي ــليمه، غ ــي بتس ــم البعث ــوا الحك ــق. فطالب في دمش

ــرون وجــوده  ــوا ينك كان

*              *              *

ــل  ــي لم أقت ــو أنن ــوم، ه ــه الي ــدم علي ــذي أن ــد ال ــيء الوحي »ال

المزيــد مــن اليهــود« كانــت هــذه هــي الكلــات التــي قالهــا برونــر 

ــرة  ــة. تذكــرت ن ــه« الألماني ــة »بونت ــة مــع صحيف ــة هاتفي في مكالم

برونــر  تلــك، حــن رأيتــه مــن جديــد في بهــو فنــدق الميرديــان في 

دمشــق، وحيــداً أيضــاً. لم يكــن لــدي مــا أفعلــه مــع ضابــط نــازي. 

ســوى مراقبتــه، كــا أراقــب بقيــة الوجــوه التــي تتحــوّل في أزمنــة 

دمشــق وأمكنتهــا، قراءتــه بشــكل أو بآخــر وتأمــل الحالــة التــي جــاء 

منهــا، كان هــذا منتهــى فضــولي.

*              *              *
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»الكــرسي الألمــاني« الرهيــب، أشــهر آلات التعذيــب في الســجون 

ــي  ــح الت ــرات والنصائ ــن الخ ــن ب ــورية، كان م ــية الس السياس

ــا  ــت بدروه ــي طبق ــق، الت ــرات في دمش ــر للمخاب ــا برون قدمه

ــد  ــاف. بع ــدن والأري ــا عــى الم ــية، وعممّته ــرة الوحش ــك الفك تل

ــاً  ــازي مستشــاراً أمني أن اعتمــد الاجــئ الألمــاني النمســاوي الن

لــدى حافــظ الأســد، مقابــل منحــه مــاذاً آمنــاً. عــى أن يبقــى 

ــاس. ــداً عــن أعــن الن مطمــوس المامــح، وبعي

ــرة  ــرني م ــه لم ي ــدة، لكن ــرات عدي ــك م ــد ذل ــر بع ــت برون رأي

ــه. كان  ــاً من ــن قريب ــي لم أك ــه لوجــودي. كأنن واحــدة، ولم ينتب

وحشــاً ضاريــاً في لحظاتــه الأخــيرة، أســداً هرمــاً يلفــظ أنفاســه. 

بعــد أن قــاد عمليــات الاعتقــال والإبــادة، وســجن وهجّــر 

ــاني وفرنــي، إلى  ــة ألــف يهــودي نمســاوي ويون أكــر مــن مئ

معســكرات المــوت وأفــران الغــاز. كــا فعلــت ســلطة آل الأســد، 

التــي اشــترت نصائــح ذلــك النــازي، بعد ســتن ســنة بالســورين.

ورأيــت برونــر مــن جديــد في فيلــم ســينائي، اســتغرق كوينــن 

ــه كريســتوف  ــه أكــر مــن عــشر ســنوات. إن ــو في كتابت تارانتين

ــون«، كان  ــز، الألمــاني النمســاوي أيضــاً في »أوغــاد مجهول فالت

ــه فالتــز صــورة طبــق الأصــل لرونــر، وربمــا  الــدور الــذي لعب

ــة  ــخة المتخيل ــود، النس ــد اليه ــدا صائ ــز لان ــل هان كان الكولوني

ــة.   ــب في ســوريا المجهول ــر الغائ لرون

Das Leben in Damaskus ist wie der Versuch, das Rätsel 

eines bunten Zauberwürfels zu lösen. Sein erstes Gesicht 

hat eine andere Identität, Rasse und Kultur als das zweite, 

dritte, vierte, fünfte oder sechste Gesicht. Wer ihm eine 

harmonische Struktur geben will, muss alle Farben eines 

Gesichts in Übereinstimmung bringen. Identitäten aber 

fahren fort, sich zu trennen und neu zu formen. Das Rätsel 

des Zauberwürfels ist endlos. 

*              *              *

Ohne Grund beschleunigte er seinen Schritt. Er ging davon 

aus, dass ihn jemand beobachtete oder ihm auflauerte, um 

ihn zu ermorden. Obwohl Brunner mittlerweile ein alter 

Mann war, versetzte ihn sein schneller Schritt zurück in die 

Wälder um Hamburg, als er vor den Nürnberger Prozessen 

flüchtete. Er keuchte leise. 

*              *              *

Das al-Mushiriya Café in der Nasser-Straße war über 

die Jahre zu einem lärmenden Ort des Karten- und 

Backgammonspiels geworden. Kein Mensch hätte sich 

vorstellen können, dass Brunner einer der Pioniere dieses 

Cafés war. Unter seinen hohen Decken tummelten sich 

Angehörige der niederen Klassen, Soldaten, die aus ihren 

Kasernen geflohen waren, und Lastwagenfahrer. Nichts im al-

Mushiriya Café übte auch nur die geringste Anziehungskraft 

aus. Es lag versteckt hinter anderen Gebäuden und nicht 

an der Hauptstraße, nahe des alten Radiosenders und des 

Hamidiya-Markts mit seinen Menschenmengen. Die von 

den Gästen unablässig herbeigerufenen Kellner, die sich wie 

Züge an einem Knotenpunkt aneinander vorbeischoben, 

versetzten Brunner nach Essen in Deutschland. Dort hatte 

er mehrere Jahre unerkannt als Kellner gelebt, nachdem 

er seine Naziuniform abgelegt hatte und bevor er aus 

Deutschland fliehen musste, weil die neue Staatsgewalt 

nach ihm suchte. Er erinnerte sich daran, wie er als Fahrer 

unentdeckt für die amerikanische Armee gearbeitet hatte. 

Wie er sich als ehrenamtlicher Helfer des Roten Kreuzes 

verkleidet hatte. Wie er nach Rom geflohen war und dann 

nach Ägypten, bis er schließlich in Damaskus ankam. Dort 

gab er den Händler, der im Import-Exporthandel arbeitete. 

Aus unbekannter Quelle erhielt er Kontakte ausländischer 

Handelsagenturen, deren Waren er nach Syrien einführte. 

Doch Israelis und Deutsche fanden bald heraus, dass er in 

Damaskus lebte. Sie forderten seine Auslieferung von der 

Baath-Regierung, die seine Existenz jedoch leugnete. 

*              *              *

„Ich bereue nur, dass ich nicht mehr Juden getötet habe“, 

hatte Brunner in einem Telefoninterview mit der deutschen 

Zeitung BUNTE gesagt. Ich erinnerte mich an Brunners 

Ton, als ich ihn in der Lobby des Meridien Hotels in 

Damaskus traf, wieder allein. Er war nicht der eines 

Nazioffiziers. Ich beobachtete ihn, wie ich all die anderen 

Gesichter beobachtete, die sich in den Zeiten und Orten von 

Damaskus umeinanderdrehten. Die Neugier trieb mich an, 

ihn auf die eine oder andere Art zu lesen und über seine 

Herkunft nachzudenken.   

*              *              *

Der fürchterliche „deutsche Stuhl“, das berühmteste 

Folterinstrument in syrischen Gefängnissen, war eine von 

Brunners Empfehlungen, die er an die Geheimdienste in 

Damaskus weitergab. Jene wendeten die brutale Erfindung 

an und verbreiteten sie in städtischen und ländlichen 

Gebieten. Der deutsch-österreichische Nazi-Flüchtling 

stieg zum Sicherheitsberater von Hafez al-Assad auf. Im 

Gegenzug versprach dieser ihm einen sicheren Hafen, 

unter der Bedingung, dass jener seine Züge unkenntlich 

machte und sich fern von den Augen der Leute hielt. Ich sah 

Brunner später noch viele Male, er jedoch sah mich nie oder 

bemerkte mich nicht, als wäre ich ihm nicht nahegekommen. 

In seinen letzten Stunden war er wie ein wildes Tier, ein 

alter Löwe, der seinen letzten Atemzug tat. Er veranlasste 

die Verhaftung und Ausrottung, die Einkerkerung und 

Deportation von mehr als hunderttausend österreichischen, 

griechischen und französischen Juden, in Vernichtungslagern 

und Gaskammern. Ganz so wie die Assad-Familie, die 

sich den Rat des Nazis erkauft hatte, es 60 Jahre später mit 

den Syrern tat. Ich sah Brunner wieder in einem Film, an 

dessen Drehbuch Quentin Tarantino über zehn Jahre lang 

geschrieben hatte. Hans Landa, der „Judenjäger“, der in 

Inglourious Basterds von dem österreichisch-deutschen 

Schauspieler Christoph Waltz dargestellt wird, ist ein 

genaues Abbild Brunners. Eine erfundene Version des 

abwesenden Brunners im unbekannten Syrien. 


